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Italienisch ein Kinderspiel
(Kleiner Vorschlag für alle Luganofahrer)

Wie isch es mit em byße?"

Nüt isch mit em byße!"

Gschpässig."

Werum?"
Will Sie uf emene Ameisehuufe hocked."

Marco erzählt
Der kleine Marco war bei den Groh-

eltern in den Ferien auf dem Land.
Nach der Heimkehr erzählt er einen

A X Hand in Hand

hm
Restaurant

Tel. 239 71

gehen die Qualitäten der
KUche und des Kellers.
Der Gast ist befriedigt.

fc_ Direkt am Bahnhof

Aarau Hotel Aarauerhof
| Bar | Feldschlößchen-Bier
Inhaber: E. PflUger-Dietschy

Haufen Neuigkeiten : «Und d'Hüehner
händ Eier gläit; und zwo Gaihe häts

gha, wämme bi dene a de Glogge
ziäht, dänn chunt Milch use. Nu de
Gaihbock git nüt, dä schtinkt bl°h.»

Bru.

Das offene, freistehende
Terrassen-Restaurant

des Kongrerjhauses gewähr! einen herrlichen Blick

auf Alpenquai, See und Gebirge.

Bar, Resfaurant, Koniert-Calé. Telephon 7 56 30

anca
accusare
l'appello
l'avanzo
il borghese
il blasone
brillo
brillante
buftare
il caso
calore
il canonico
difetfo
divorzio
l'ente
emigrare
esausto
fingere
il folle
fischiare
Ja gabbia
il gallo
grifone
grazie tanto I

tu hai
insonnia
immisto
imballafore
lastra
lista
lindo
il manicomio
il mietitore
misto
mistificare
melgone
nebula
Ie nozze
omaggio
osteria
oleandro
il pantalone
pulizia
il pollo
qualora
quello
rappezzatore
rosso
rumuroso
lo spazio
sfanco
supino
lo specchio
la truffa
il stuccafore
la torrefazione
urgente
venfoso
zucchetta
zittire
zolfatura

Anken
küssen
der Apfel
die Wanze
der Borger
der Bläser
die Brille
Brillenträger
buttern
der Käse
kalte Ohren
der Kanonier
die Fette
die Warze
die Ente
migränekrank
er sauste

fingern, stehlen
der Volle
fischen
die Gabe
die Galle
ohne Griff
graziöse, nefte Tante

Piraten-Gruß
sonnenbaden
im Misf
Eintänzer
das Laster
die List
die Linde
der Manikürsalon
der Mieter
der Mist
misten
der Melker
der Nebenbuhler
die Nüsse
O, holder Mai!
Ostereier
der Holländer
der Panther
die Polizei
der Polizist
qualvolle Stunde
die Quelle
der Rappenspalter
Roß
rhumsüchtig
der Spatz
der Stank
das Süppchen
der Speck
der Trüffel
der Stukafiieger
der Turmbau
die Urmenschen
die Windhose
Würfelzucker
zittern
eine Zollrechnung

Omen

Der Brillant im Fischmagen
Kürzlich berichtete die Presse von einem

glücklichen Fischkäufer, der im Magen
eines Hechtes einen Brillanten im Werte
von 200000 Lire gefunden habe. Derartige
Glücksfälle sind keineswegs so selten. Was
z. B. in dem Magen gefangener Haie
gefunden wird, grenzt ans aschgraue. Vieles
über Bord der Ozeandampfer Geworfenes
nimmt den Weg durch den Rachen dieser
gefräßigen Meereshyänen. Einmal hatfe ein
alter Geselle ein ganzes Arsenal im Magen,
so ein Sonnenschirmgestell und den größten

Teil eines ausgedienten Teppichs
Teppiche kauft man in Zürich bei Vidai an
der Bahnhofstraße.
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Itaüenisek ein KinljefZpiel
(Kleine- Vorzcklag küi- slls l.uczsnotskrsr)

Wie isen K8 mit em dvlZe?"

!»üt isen mit em KM!"
k8LNpä88ig."

Wei-um?"

Will 8ie ut emene kmekenuute nookeci."

Osi' lclsins /Visrcc» war ksi cisn (?rokz-

sllsrn in cisn l^srisn sul cism >.ancl.

iXscii clsi- i-tsiniicslir sr?snlt sr sinsn

4 ^ NsM in NanÄ

kestsursnt

j/enen ciie OusIitZten cier
Kllcke uncl cies Kellers.
0er lZsst ist dekriecilxt.
Direlil sm ksnnnof

I ksr ^ pelcisclilü»ctien-kier
Inksber: IZ, pflUxer-vietscliv

i-lsulsn l>Isuiczlcsilsn : «l^nci ci't-iüslinsr
lisncl liisr gisit,' unci iwo (?sil;s list;
glis, wsninis ki clsns s cis Ologgs
lislit, cisnn cliunl /v^ilcli u;s. t^iu cis

Osilzkoclc g!l nüt, cls zclitinict klolz.»
IZru,

Os; ollsns, lrsiztslisncls
Isrrs5;sn-Ksztsursnt

cle; X°ng-sl>l-»U5e- g-«5k-I sln-n k-.'ll-k-n Ml-l-
«ul ^!p-nqu-i, 5«» un6 v»b!-g«.

k«il»>ik»n>, Xonl»-i-c»t«. I-!-pl-on 7 5«Z0

sncs
sccuzsrs
lsposllo
I svsnio
ii lzorgkszs

lzlszons
tzriiio
Izriiisnts
lzuttsrs
ii cszo
cslors
!I csnonico
clitetto
clivoriio
i'ents
smiczrsrs
SZSUZto

tingsrs
tolle

tizckisrs
is gstztzis

gsiio
gritono
grsiie tsnto I

tu iis!
inzonnis
immizto
imlzsllstors
Isztrs
lizts
Iinci c>

!I msnicomio
il mistitors
mizto
miztiticsrs
mslczons
nsouis
is nons
omscigio
oztsris
oissnciro
il osntsions
puliiis
ii ooilo
quslors
qusllo
rsposiistors
rozzo
rumurozo
ic> zosiio
ztsnco
zuoino
ic> zpscckio
is trutts
ii ztuccstors
is torrstsiions
urgsnts
vsntozo
lucckstts
littirs
loitsturs

i-<n>csn

Icüzzsn
cier ^otsl
ciis Wsnis
cisr öorgsr
cisr IZiszsr
ciis IZrills
öriilsntrscisr
lzuttsrn
cisr X.S5S

lcslts Okrsn
cisr Ksnonisr
ciis Iistts
ciis Wsrie
ciis rlnts
migrsnslcrsnlc
sr zauzts
tingsrn, ztskisn
clsr Voiis
tizcken
ciis Oslzs
ciis Osils
okns Oritt
grsiiözs, nstts Isnts
f'irstsn-Orul;
zonnenrzscisn
im /v>izt

tiintsnisr
cisz l.sztsr
ciis l-ist
clis l.incis
cisr /v>sniicürzsion
cisr /Viistsr
cisr //iit
miitsn
cisr rVislicsr
cisr kisl-snbuklsr
ciis kiü;;s
O, koicier //si!
Oztsrsier
cisr kiollsncler
cisr k'sntksr
clis f>oliisi
cler l^oliiiit
qusivoils Ztuncls
clie Qusils
cisr ksoosnzosltsr
kolz
rkumiücktig
clsr 5osti
clsr 5tsnlc
cia5 5üppcksn
cisr 5oeclc
cisr Irüttei
cier Ztulcstlieger
cisr lurmksu
ciis Urmsnzcksn
cjis V/inciko5s
V/ürtsiiuclcsr
littsrn
eins loiirscknuncz

Omsn

vsr v'IIIsnt im ^kckmsgen
Küriiick dsricktsts clis k'rszzs von sinsm

giüciciicksn ^iscklcsutsr, clsr im /V>scisn

sinsz l-lscktsz sinsn IZriiisntsn im V/srts
von 200000 l.irs czstuncisn kslzs, vsrsrtigs
cZiücicztsile zinci icsinszv/sgz zo zsitsn, Wsz
i. IZ, in cism /Visczsn czstsnc-snsr KIsis cze-
lunclsn wirci, cirsnit snz szckczrsus. Visisz
ützsr IZorci cisr Oissncismotsr Oswortsnsz
nimmt cisn V/sg ciurck cisn kscksn ciiszsr
czstrsrjicisn /v>ssrszkvsnsn, I5inmsi kstts sin
sitsr OszsIIs sin czsnisz ^rzsns! im /v>sczsn,

zo sin 5onnsnzckirmgsztsil uncl cisn gröh-
tsn Isii sinsz suzczsciisntsn Isopickz
Ispoicks lcsutt msn in ?ürick lzsi Vicls! sn
cisr lZsknkotztrshs.
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